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H.I'. JObPOZOMOB (Mockga)
K 3TUMOJIOTHHU MAPUNMCKOIO HA3BAHHUS JIOWAAM

Mapuiickoe obLiee HasBaHMe JOLIAAHW CTOHT OCOGHAKOM cpexH (HHHO-
YI'GPCKHX Ha3BaHHIT 3TOr0 J0MALIHEro XHBOTHOI0. B AianekTax MapHiicKoro
I3bIKa OHO MPEJCTABJECHO CIEAYIOIMMH Bapuantamu: mapJl (v aut.) dmwe,
mapl dmau, mapB (pemko) umué, BOJIKCKHIL TOBOpP blMHbbL. !

0. Buxman conocrapsisi Map. (KO3bMOLEMbSIHCKHI TOBOP) i-miii, (yp-,

AKYMCKHIL TOBOD) {-Mm/l3 ¢ MOHT. emnig 2, KOTopoe HMeeT, 0JHAaKo, 3HayeHue,
LOBOJIBHO Ja/IeKO€ OT MapHICKOro — 'HHKHH, HEYKDOUIEHHDbI!, Heo6he3xkKen-
1iblll (0 Jomaan)’.

dTo conmocTapjeHHe HATAJKHBAETCsl HA Psil TPVAHOCTel: 1) ceMaHTHUe-
CKYIO (MOKHO JIM CONOCTAaBJATh MapHiicKoe Ha3paHue JOWAAH C MpHJara-
TEJIbHBIM, HMEIOLIUM 3HayeHHe 'JAUKHH, HeoObe3xkeHHBIH', KOoTopoe, MpaBia,
OGBbIMHO OTHOCHTCSI K JIOMIAAM?); 2) reorpaduueckyio (MOKHO JH COMNOCTAB-
Js1Tb aKThl CTOJb OTJAJEHHBIX SI3bIKOB, KOTOPhIE HHKOIAA He HMEJIH TECHBIX
KOHTAKTOB, OTMEYEHHbIX HCTOpHYecKH?); 3) (oHeTHueckylo (mouemMy B Ma-
PHECKOM Ha3BaHUH JOLIALH HE OTPaxeH KOHEYHBIl 3aQHes3bIUHBIH corJac-
HbIH, TMPEICTaBJEHHbIH B IpeANojaraeMoM HCTOUHHKE?).

Uto0bl mpeofoJieTb Bce 3TH TPYAHOCTH, 1eJec006pasHo paccMOTperh
cdepy pacmpocTpaHeHUsi JaHHOTO CJOBA B AaJTalCKHX S3bIKaX W BBISBHUTH
€ro 3THUMOJIOTHIO.

Muoroo6pasne MOHTOJMBbCKHX (opm (OypsT. smHue AMKHi, HeoObesxel-
HbIH (O JIOWAAM) ', MOHT. 34M32, 3A3MI2, IMHULE, IMAIL, IMHIE 3, KaaIM. elmas,
emnaG *) CcKopee BCEro MO’KeT CBUIETEJbCTBOBATb O 3aHMCTBOBAHHOM Xa-
paxKTepe TepMHHA. :

B kauecTBe smuTeTa, MpHUJAAraeMoro K JAMKHM, HeoObe3KeHHbIM Jolua-
J(sIM, 3TO CJIOBO LIMPOKO IPEACTaBJEHO B TIOPKCKHX $si3bIKax: OapabuHCKOE

inniz (B. B. Panaos, OnbiT cioBaps tiopkckux Hapeuuit I, Canxr-TTerep-
Oypr 1893, cti16. 1577), neGefnuncKoe, KIOIPUKCKOE (UyabIMCKOe) dMHik (Tam
xe, cTn6. 962), anraiickoe, TeneyTckoe dumoik (tam ke, crab. 965), B A3bIKe
uepHeBbIX Tatap #'dmdix (tam xe, II1 1905, cta6. 631), ¢ mporernueckum n’
W OTCBLIKOH K (opMe jimdik, KoTopasi, OLHAKO, HA CBOEM MECTE OTCYTCTBYET.
B. M. Bep6uukuit ormeuaer GopMbl: TesieyTCKoe erdex, HHKHEGHHCKOe
emdiK, BepXHEKOHNOMCKoe emuex (CJoBapb afiTafiCKoro ¥ agajarckoro Ha-
peurii TIopKcKoro f3eika, Kasaup 1884). V C. E. Masosa ormeueHo: endsix,
endoi (C. E. Maunos, §I3bik xeatwix yirypos, Aama-Ata 1957, crp. 25).
JIBysi3bluHbIe TIODKCKO-PYCCKHE CJ0BAapd OTMEYaloT Takxke ciaenymouiue dop-
Mbl 3TOrO CJ0BA: TYBUHCKOE 3MOUK, XaKacCKoe UMHIK, alTaiickoe 3IMTUK,
HOTalCKOe IMUAUK, KHPTU3CKOE IMOuK, STKyTCKoe dmAik. TIpn 3TOM B SIKyT-
CKOM M KHPIH3CKOM fI3bIKaX COOTBETCTBYIOLIHE CJOBa NOJayunad GoJjiee IIH-
pOKoe 3HaueHHe: fKYyTCKOe AMHIK B 3HAUCHIHH 'AUKUHA MOKeT NpHJIArathCs

' E. U. Kosensesa, JIyroBo-BoCTOuHBII Mapuilckuil s3blK. — $I3BIKH HaApOOB
CCCP 1III, MockBa 1966, ctp. 239.

2 Y. Wichmann, Tscheremissische texte mit worterverzeichnis und grammati-
kalischem abriss, Helsingfors 1924, ctp. 51; G. J. Rams te dt, Kalmiickisches Waorterbuch,
Helsinki 1935, crp. 120, 121; on MpUBOAHMT TaKkKe KaJMbluKie HOpMBI elmag, emnac "wild
ungebédndigt (ven Pferden)’ u comocramaser ux ¢ mapl imrni v antafickum dmdik, cunras
MapHHCKOe CJIOBO TIOPKCKUM 3aUMCTBOBaHMEM 6e3 JasbHeHIIUX YTOYHEHHi.

® F. D. Lessing, Mongolian-English Dictionary, Berkeley and Los Angeles 1960.

* G. J. Ramstedt, Kalmiickisches Wérterbuch.
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HU. I'. Jlo6podomos

H K Jecy, a KHPTHM3CKOe 3MOuK 'BCIbIIbUYMBBLIH, HeCHEpIKaHHBIH, rOpsYHl’
IIPUMEHKMO TaKKe K YeJOBEKY.

B HeKOTOPHIX TIODKCKHX sI3bIKaxX TaKxKe MpPeACTaBJeHO Ha3BaHHE COCYH-
KOB, CUMTAlOIleecs OMOHMMHUHBIM DAcCCMOTPEHHBIM CJIOBaM: SIKYTCKOE GMHIK,
AMARJIK OTIYLIEHHBIH C MaTKO# J[eTeHbill, CBOOOAHO COCYIUIHH €€; OIOEK;
KHPTH3CKOE KbLCbLp HJH KblCblp 3MOU 'TeNEeHOK HJIM KepeOGeHOK, COCyIIHe
MaTb IOCJe T0JOXKEHHOTO0 MM «CpoKa (Koraa MaTh OCTaercs sJjIoBoM)’
(K. K. IO xaxun, Kupruscko-pycckuii cinoBapb, Mocksa 1965); uararaii-
cKoe dmayx ’cocyH; HaOuTasl Tesisiubsl LIKypa, KOTOPYIO CTABST IO KOPOBY,
yT00bl OHa Aana cebs mouts’ (JI. 3. Byanaros, CpaBHUTEJbHBIH CI0BADb
Typenko-ratapcknx Hapeuuii I, Cankr-IlerepSypr 1865, ctp.210;B.B.Parx-
a0B, OnbiT cnoBaps TIOpKCKHX Hapeuuit I, cru6. 963); asepbaimkaHckoe
oMAUK 'KODMJIEHHBI MOJIOKOM, MOJIOUHBIH SITHEHOK (TEJI€HOK)’; Cp. Ha3BaHHs%
MOJIOABIX ATHAT M KO3JAT B TypPeUKHMX nuanekrax: emlik, emilik, emnik.®

DTHMOJIOrHSI Ha3BAHUI COCYHKOB $ICHA: BCE OHH SIBJASIIOTCS MPO3DPAUHBIMIL
o6pas3oBaHHsIMH C MOMOIIBIO cyddukca -Auk OT KopHs dm- 'cocath’. B 006-
J1aCTH KOHEBOJACTBA dM-AUK CTAJ0 YyNOTPeO/sITbCS KaK HauMEHOBAHUE MOJIO-
II0H JIomaau, KoTopas euie He Oblia 0oOyueHa, a IOTOMY JHKa H HeoOy3/laHHA.
ITocnenHee 3HaueHue MOCTENEHHO BBIILIO HA MNEpPeIHUH MJIaH BO MHOTHX
TIOPKCKHX, @ TaKKe MOHTOJbCKHX $3bIKaX, T'[€ CJI0BO, KaKeTcs, HOJIKHO
CUHTATBCH TIOPKHU3MOM.

B mapufickuil sI3bIK umMHe NONAJo He H3 MOHTOJBLCKHX $I3BIKOB, KOTOpble
CaMH 3aHMCTBOBAJH €ro U3 TIOPKCKHX, a OT TaKWX TIOPKOB, B SI3bIKE KOTO-
PBIX IOUCXOIUT PeryssipHasi yTpaTa 3aJHesi3bIYHOr0 COrJacHOro. AToT SA3bIK
HACJIZKeH OBl HMeTh KOHTAKT C MAapHUHUCKHM $SI3LIKOM K I[epeaaTh €My CBOe
HauMeHoBaHHe Jomanu. TakuMm $5I3bIKOM MOT OBITh J[DEBHEUYBAIICKHH —
512bIK BOJIZKCKO-KaMCKHX OyJrapoB®, B KOTOPOM CJIOBY IMAUK, IMHUK LPYTHX
TIOPKCKHX $I3BIKOB JOJIKHA OblIa COOTBETCTBOBATH (hopMa *umué. The accu-
MHJSITHBHOE H3MEHeHHe CPeIHHHOTO -MA- >-MH- OODBSICHSIETCS paHHeH
[le3THMOJIOTH3alHeli CJ0Ba U €ro BO3MOKHBIM 3KCNPECCHBHBIM XapaKTepOM
& CBSI3H CO 3HAyeHHeM. B COBpPeMEHHOM UyBAIICKOM S$I3blKE CTAapoe CllelHa-
JIN3HPOBaHHOE Ha3BaHHe MOJIOAOH JOIIaJAH, CTaB HeaKkTyaJbHbIM, HE COXpa-
HHJIOCHh, HO OHO OCTAJOCh B MapHHCKOM S$I3blKe, MPEBPATUBUIMCH HA HOBOH
104YBe B 0003HAYEHHE JOMIAaAH BOOOIIe H YTPATHB CBOI BO3MOXKHBIH 3KCIpec-
CHBHBIH Xapakxrep.

CuoemoBaTesbHO, Map. WMHe — OIHO M3 CTApPbIX YyBaIICKHX 3aHMCTBOBA-
HHIH, KOTOpOe [0 CHX HOp He NpHUBJEKaJo K cefe BHUMaHHUS HCCiaedoBaTe/ei
W He yNOMSIHyTO HU B o6crositesbHOM Tpyde M. A. Pacgnena, uu B pabore
M. P. ®enoroBa.’

I. G. DOBRODOMOV (Moscow) (
TOWARDS THE ETYMOLOGY OF THE CHEREMIS WORD FOR THE HORSE

In the article the author proves that the Cheremis word denoting a horse umne is
an old Bolgar-Chuvash word, which was not preserved in the Chuvash language, but
was restored on the basis of Turkic, Mongol and Cheremis lexical material.

5 Tiirkiyede Halk Agzindan So6z Derleme Dergisi, Cilt 2, Istanbul 1940,
crp. 530—531.

% CM. crenHasbHO 00 HCUE3HOBEHHH KOHEYHOTO 3aJIHesi3blYHOTO B UYBALICKOM S3biKe
¥ 3aMMCTBOBAHMSX M3 Hero B MapuiickoM: M. Rdsdnen, Die tschuwassischen lehnworter
im tscheremissischen (= MSFOu XLVIII), Helsinki 1920, etp. 25—26. g ‘

7 Tam xe; M. P. ®enoTtoB, Mcropuueckue CBSI3H UYyBAUICKOrO: s3blKa C sI3bIKAMM
yrpo-¢purnoB IloBosxkbsi u Ilepmm I, UeGokcaper 1965. B HemaBno BbilieaiieM TpyAe
(M. Riasidnen, Versuch eines etymologischen Wéorterbuches der Tiirksprachen, Helsinki
1969, ctp. 43) M. Pscsanen Bcaen 3a O. IlpHuak npHHAMaer A8 MapHACKOro CJOBA
ApEBHEUYRAUICKYIO (6y/arapcKyio) 3THMOJIOTHIO.
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